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صدور الترجمة العربیة الأولی لروایة "کان یجب أن أبقی  المنزل" عن دار وتر ودار لاماسو

 

نخیل نیوز | خاص

I“ مشترك، أصدرت دار وتر للنشر والتوزیع بالتعاون مع دار لاماسو الترجمة العربیة الأولی لروایة ضمن مشروع ثقا

Should Have Stayed Home” للروائي الأمیرکي الشهیر هوراس مکوي، تحت عنوان "کان یجب أن أبقی  المنزل" وهي

واحدة من أبرز روایات الأدب الأمیرکي  النصف الأول من القرن العشرین.

الروایة، التي صدرت لأول مرة عام 1938، تُعد من الأعمال الکاشفة لواقع هولیوود خلال فترة الکساد الکبیر، وتُبرز ما وراء

بریق النجومیة من معاناة وتهمیش وصراعات نفسیة.

تدور أحداث الروایة  أجواء مدینة هولیوود خلال ثلاثینیات القرن الماضي، حیث یتابع الکاتب حیاة شابین یسعیان وراء

الشهرة  عالم السینما.

أما رالف کارستون، فهو شاب جنوبي وسیم، یحمل طموحات کبیرة لکنه یصطدم بعقبة لهجته الجنوبیة التي یصعب علیه

إخفاؤها أمام الکامیرا.

• إلی جانبه، شابة أخرى تحمل الحلم ذاته، لیشکّلا معًا نموذجًا للآمال المجهضة  وجه صناعة لا ترحم.

تتمیز الروایة بأسلوبها الحاد والصریح، وتُعد شهادة أدبیة مؤلمة عن الحلم الأمیرکي حین یتحوّل إلی عبءٍ ثقیل.
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ویُذکر أن هذا الإصدار یأتي ضمن توجه دار وتر ودار لاماسو لترجمة الأعمال الأدبیة العالمیة المهمة وإتاحتها للقارئ العربي

بلغة سلسلة واحترافیة، تُحافظ  روح النص الأصلي وتقدّمه برؤیة نقدیة حدیثة.

 


